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ANEXO 

The Govemment of the Republic of Argentina represented bY. the Mínistry of Finance 

(hereínafter referred to as the "Borrower"), 

on one side, 

and 

Cassa Dcpositi e Prestiti S.p.A. , share capital Euro 4.05l.J 43.264,00 with registered 

office in Rome, Vi a Goito 4, registered with the Companies Register n. 80199230584, 

Tax Code V A T n. 077 56511007 (hereinafter referred to as "CDP"), as administrator, on 
behalf of the Ministry of Economy and Finance of the Italian Republic, of the 

Revolving Fund for Development Cooperation established by the Government of ltaly 

pursuant to Article 26 of ltalian Law no. 227 of May 24, 1977, and further referred to 

article 8 of ltalian Law no. 125 of August ll'h 2014, as amended from time to time, 

represented by Mr. Bernardo Bini Smaghi, Head of of fntemational Development 

Cooperation Department 

on the other side 

(CDP and the Borrower together hereinafter referred to as the "Parties'') 

have decided to enter into this 

FI.NANCIAL AGREEME.NT 

Article 1 

Definitions 

In this Financia! Agrecmenl and in the Annexes thereto, the following tcrrns shaJl havc 

the following meanings: 

• "AJCS": means tbe Italian Agency for Development Coopcration, cstablished by 

Italían Law no. 125 of August IIth 2014; 

• "AcknowJedgement of lndebtedness": means the staternent, referred to under Article 

1 O, by means of which the Borrower undertakes, in favour of CDP, to reimburse thc 

capital plus ínterest altogether due with respect to the Soft Loan; 

• "Borrower": means the Ministry of Finance of the Republic of Argentina; 

• "Contractual Documcotation": means the documentation referred to in thc Supply 

Contract/s (i.e. invoices, bill oflading, packing lisl, work in progress, etc.); 
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• "Financial Agreement": means the present Financia! Agreement, the preamble and 
the anne:xes thereto forming an integral part thereof; 

• "Financia) Convention": means the Financíal Convention of Euro 25,000,000.00 
bctween the Government of the Republic of Argentine, represented by the Ministry of 
Economy, and Mediocredito Centrale S.p.A., signed on 09/05/2003 in Buenos Aires, 
entered into force on 1710612005, aimed at financing a Progran1me in favour of the 
Argentine Public Health System; · 

• "Grace Period": means the period, lasting 204 (two hundred and four) months, 
bcginning from 17/06/2005, date of entry into force of the Financial Convention as 
bcttcr indicated in Article 3 ofthe present Financial Agreement; 

• "ltalian Competent Authorities": means tbe Ministry of Economy and Finances 
and/or the Ministry of Foreign Affairs and lnternational Cooperation of the ltalian 
Republit: and/or AICS and/or any other competent entity of the Government of the 
ltalian Republic, nominated for the purpose ofthis Financia) Agreement; 

• " MAECI-DGCS'': rneans the Ministry of Foreign Affairs and lnternational 
Cooperation of the Italian Republic - Directorate General for Development 
Cooperation; 

• "MSAL": means the Ministry of Health of the Republic of Argentina that is the 
Cxecutivc Authority of the Programme with the assistancc of thc Organización 
Panamericana de la Salud (OPS); 

• "MOU": means the Memorandum of Understanding between th~ Govemment of the 
Rcpublic of Argentina and thc Govemment of the Italian Republic, signed in 
09/05/2002, subsequently amended by both parties, through which the Government of 
the ltalian Republic has committed itself to grant a credit in favour of the Govemment 
of the Republic of Argentina aimed at financing a Programme in favour of Argentine 
Public Health System; 

• "MOU Amendment": means the exchange of verbal notes between the Minisrry of 
Foreign Relations, International Trade and Cult of the Republic of Argentina and 
MAECI-DGCS. entered into force on 03/09/2008, by which the Govemment of the 
Republic of Argentina and the Govemment of the Ita1ian Republic have amended the 
Memorandum of Understanding for the Programme in favour of Argentine Small and 
Medium Enterprises, and the MOU, as mentioned in Article 2 .1. and Article 2.2 of this 
Financia! Agreement; 

• "Programme": means the Program.me in favour of the Argentine Public Health 
Systcm to be financed through tbe Soft Loan in accordance with the MOU and MOU 
Amendment as well as with this Financia! Agreernent; 

• " MOU Programme in favour of Argentine Small aod Medium Enterprises": 
means the Memorandum ofUnderstanding between the Government ofthe Republic of 
Argentina and the the Govemment of the Italian Republic subsequently amended by 
both parties, the Govemment of the ltalian Republic has committed itself to grant a 
credit in favour of the Government of the Republic of Argentina aimed at fmar.cing a 
Programme in favour of Argentine Small and Medium Enterprises; 

• " Revolving Fund. for Development Cooperation'': means the fund established 
pursuant to Article 26 of Jtalian Law no. 227 of May 24, 1977, and further referred to 
article 8 of Italian Law no. 125 of August 11th 2014 utilized by the Italian Government 
to grant Official Development Assistance (ODA) loans. The fund is managed by a 
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financia] institution acting in its own name and on behalf of Ministry of Economy and 

Finance of tbe Italian Republic. Since the establishment of the Revolving fund, the 

adminístrative financia! and accounting activities related to the management of the 

fund itself ha ve been administred: 1) since 1977 until November 7•h 2004, by 

Mediocredito Centrale~ 2) since November 8'h 2004 until December 31 '' 2015, by 

Artigiancassa S.p.A. 3) since January 1" 2016, by CDP; 

• ''Soft Loan" : means the financing of Euro 42,000,000.00 (forty-two million/00) that 

CDP, on the basis of the authorisation issued by the Ministry of Economy and Finance 

of the Italian Republic and upon the propasa! of the Ministry of the Foreign Affairs 

and Intemational Cooperation of the Italian Republic, will grant on the tcrms and the 

conditions provided for in the Article 3 of this Financia( Ag~eemerlt ; 

• "Supply Contract(s)": means the commercial contract(s) between ltalian/Argentine 

suppliers and the Ministry ofHealth ofthe Republic of Argentina re lating to the supply 

of goods and/or services connected to the realisation of thc Programme. 

Article 2 

Preamble 

2.1 By means of the MOU subsequently amended by both parties, the Government of the 

Ital ian Republic has committed itselfto grant a credit of Euro 75,000,000.00 (seventy­

fivc m]llion/00) in favour of the Govemment of the Republic of Argentina aimed at 

financing a Programme in favour of Argentine Small and Medium Entcrprises. 

2.2 By means of the MOU, the Govemment of the Italian Republic has committed itself 

to grant a credit of Euro 25,000,000.00 (twenty-five míllion/00) in favour of the 

Govemment of the Republic of Argentina aímed at financing a Programme in favour 

of Argentine Public Health System. 

2.3 By means of the MOU Amendment, the Govemment of the ltalian Republic has 

transferred Euro 42,000,000.00 (forty-two million/00), amount not utilised for the 

financia! credit of Euro 75,000,000.00 (seventy-five million/00) in favour of 

Argentine Small and Medium Enterprises (hereinafter referred to as "SME's"), to the 

credit of Euro 25,000,000.00 (twenty-five million) in favour of the Argentine Public 

Health System. As providcd for in the MOU Amendment, the Soft Loan of Euro 

42,000,000.00 (forty-two míllion/00) may be increased by the residual amount not 

utilised of the above-mentioned financial credit granted in tavour of Argcntine 

SME's. The Government of the Republic of Argentina and the the Govemment of 

theltalian Republic sball agree by diplomatic channels the conditi.ons of its availment. 

2.4 The Ministry of Economy and Finance of the Italian Republic, on thc proposal of the 

Ministry of Foreign Affairs ofthe ltalian Republic, by noten. 91835 dated 30110/2007 

has authorised Artigiancassa S.p.A . to transfer the amount of Euro 42,000,000.00 

(forty-two million/00) from the credit line in favour of SME's to the credit linc in 

favour of Argentine Public Hcalth Systcm, on thc term.-;; and conditions sct forth in thc 
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Financia! Convention and in the Articles 2 and 3 of this Financia! Agreement, for the 
purpose of the fmancing the Prograrnme. The Ministry of Ecoriomy and Finance of 
the Jtalian Republic, by note n. l 1 J40 dated 03/02/20f6, has authorized CDP to 
fínalize thc rclevant Financia) Agreement. 

2.5 By means of this Financia! Agreement the parties · intend to: (i) implement the 
fi nanc ia! provisions relating to the Soft Loan as contemplated in the MOU and in the 
Financia! Convention, and (ii) regulate their rights and obligations in accordance with 
the MOU and MOU Amendment. 

Article 3 

Soft Loan 

3.1 CDP grams to the Borrower, and tbe Borrower hereby accepts, the Soft Loan on the 
following conditions: 

o Amount: Euro 42,000,000.00 (forty-two million/00); 
u Duration: 38 (thirty-eight) years; 
o Grace Period: 204 (two hundred and four) months beginning from 17/06/2005, date of 

cntry into force of the Financia! Convention; 
o Repaymcnt: 42 (forty-two) consecutive equal deferred semi-annual principal 

instalments the fírst of which fa lling 21 O (two hundred and ten) months after the date 
of entry in lo force of the Financia! Convention; 

o lntcrest rate: 0.20% (zcro point twenty per cent); 
o Credit Purpose: "Programmc in favour of the Argentine Public Health System". 

3.2 The Soft Loan shall be used for acquiring, at market prices, goods and services included 
insurance and transportation costs up to the hospitals. Goods and services shall be of 
ltal ian origin. Nevertheless, a maximum amount of 50% (fifty per cent) of the amount 
re.lated to tbe Soft Loan may be used to cover local costs and iinports of goods and 
scrviccs originating from other countries. Such quota of 50% (fífty per ccnt) can be 
allocated also through contracts with local suppliers. 
Supply contracts of ltalian equipment or goods shall be denominated in Euro and thc 
contractual amount can not be lower than Euro 25,000.00 (twenty-fíve thousand/00) or its 
equivalent in Argentine pesos, whichever thc case. 
The contracts in Argentine pesos shall include the countervalue in Euro fixed at the date 
of contract's signature on the basis of the official exchange rate set forth by the 
Argcntinean Central Bank. 
The Euro-Pesos exchange rate to be used for each disbursement in Euro to the Borrower 
wi ll be established on the immediately business day prior to said disbursement. However, 
the amount of each and all disbursements in Euro may never exceed the amounts fixed in 
Euro at thc date of contracts' signature. 

3.3 Thc Soft Loan cannot be used to ftnance: 
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• local taxes, custom duties, V A T; 

• voluptuary or luxury goods; 

• goods, services and civil works dírectly or indirectly connected to military activities; 

• insurance and transportation costs after delivery. 

3.4 The Soft Loan shall be available in accordance with the terrns and conditions set forth in 

this Financia! Agreement. 

Article 4 

Coming into effect of the Financia! Agreement 

4.1 This Financia! Agreement shall come into effect upon CDP having rcceivcd from the 

Borrower the following documents: 

1. a statement by the competent authoríty of the Govemment of the Republic of 

Argentina, evidencing the authority of the Borrower to sign, in the name and on 

behalf of the Government of the Republic of Argentina, this Financia! Agreernent by 

a duJy authorised person pursuant to the laws and regulations in full force and effect 

in the Republic of Argentina and to undertake the obligations arising out of this 

Financia! Agreement; 
ii. the appointment in writingby the competent autbority of. the Borrower (verified by 

the Italian Embassy in Buenos Aires) of the person/s duly authorised to sign this 

Financia} Agreement as pubslished in the Official Gazette of the Republic of 

Argentina, the request for financing of the supply contract in the form of Annex A) 

and the Acknowledgement of Jndebtedness in the forrn of Annex D) referred to under 

ArticJe 1 O below. Such designation shall specify the name and the office of such 

person!s and contain the up to date "specímen fonn" of the signatures thereof. Any 

modifications thereof (if any) shall be transmitted in a timely manner by the 

Borrower to CDP. 

4.2 CDP shaU, upon receipt and full satisfaction of the aforementíoned documents, notify 

the Borrower, and in copy to the MSAL and the Ttalian Embassy, by letter, e-maiJ or 

fax , to be subsequently confirrned by letter, of tbe date on which this Financia! 

Agreement shall have come into effect. 

Article 5 

T erm for tbe Disbursement of the Soft Loan 

5.1 The dísbursement period of the Soft Loan will expire 36 (thirty-six) months after the 

date of the first disbursement. Such period may be extended by CDP. CDP cannot 

extend the disbursement period in the event the Borrower or the Italian Competent 

Aulhorities disagrce to such an extension and have so notitied in writing CDP at least 
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30 (thirty)-ca lendar days before tbe expiry date ofthe disbursement petiod. 

5.2 In the event that thc disbursement period has expired and is not extendable, CDP, after 
having consulted with the Italian Competent Authorities, sball inform the Borrower of 
thc cancellation of CDP 's commitment relating to the unused funds. 

Article 6 

Conditions and modalities for the disbursement of the Soft Loan 

6.1 The Soft Loan may be used by the Bon·ower upon satisfaction of the following 
conditions: 
1. the lta!ian Embassy in Buenos Aires shall send to MAECl-DGCS, AICS and CDP 

the dossier prepared by MSAL including copy of the award and thc Supply 
Contract/s; 

ii. authorisation granted by the ltalian Competent Authorities to allocatc the Supply 
Contract/s to the Soft Loan; 

iii. successful result of the inquiry made by CDP according to Article 6.2 (i) below; 
iv. CDP's receipt of the request for financing of the supply contract provided for by 

Article 7. 1 below. 

6.2 Upon receipt of the authorisation mentioned under Artí.cle 6. 1 (ii) abovc, CDP shall 
immediately proceed as follows: 
t. to make the control, on the basis of the requirements provided for by the Hallan 

Competent Authorities (i.e. anti-mafia controls, money launderi ng, rcgistration at thc 
Chamber of Commerce, cte.), over the Italian/Argentine supplier and over Italian 

individuals/companies (if any) involved with the loca] organisation and over the 
Supply Contract/ s. With respect of the Supply Contract/s CDP shall verify tbat they 
are in compliance with the terms and conditions mentioned under Articles 3.2 and 

3.3 and the provisions of the amended Memorandum of Undestandingand that they 
are sufficiently detailed with regard to costs/prices breakdown, in order to permit the 
inquircs provided for under Article 8.2; 

i i . to notify the Borrower, the Italian/Argentine Supplier, and in copy to the MSAL and 

the Jtalian Embassy, of the acquisítion of the authorisation under Artic.le 6.1 ( ii) 
above and to require the Borrower to forward the request provided for under Article 
7.1. 

6.3 The successful result of the inquiry made by CDP as per Article · 6.2 ( i) above will 
cause the allocation of the Supply Contract/s to the Soft Loan. The financing of the 
Supply Contract/s shall only take place upon the satisfaction of the condition set forth 
under Article 6. 1 (iv). 
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6.4 CDP shall notify by le tter or fax the Borrower, the Italian/ Argentine supplier, and in 

copy to tbe MSAL and the ltalian Embassy, of the aUocation as well as the fínancing of 

the Supply Contract/s. 

Article 7 

Reguest for financing of the Supply Contract 

7.J Afler thc notification of the successful result of the inquiry according to Article 6.2 (i), 

the Borrower shall transmit to CDP, and in copy to the MSAL and the Italian Embassy, 

a letter of rcquest for financing of the Supply Contract necessary for the payments 

provided for in each Supply Contract, on the basis of the authorizations or approvals 

íssucd by the M SAL. By means of such request, which shall be in the form of Annex 

A), the Borrower, on the basís of the authorization or approval issued by the MSAL, 

shall communicatc to CDP that the Supply Contract can be financed and shall 

undertake to re imburse CDP the amount disbursed. 

7.2 The letter ofrequest for financing ofthe Supply Contract provided for under Aniclc 7. 1 

shall be received in a timely manner and in no event later than six months from the date 

of thc noticc by CDP provided for under Article 6.4 above or the term (if any) provided 

for in tbe Supply Contract. After expiration of the above-mentioned period, CDP shall 

consider, after consultation with the ltalian Competent Aüthorities, the possible 

cancellation ofthe Supply Contract!s allocated to the Soft Loan. 

Article 8 

Disbursement procedure 

8.1 The ftalian!Argentine supplier shaiJ deliver the Contractual Documentation to CDP and 

shall request the disbursement of the relevant amount in compliance with the Supply 

Contract in the form of Annex 8), sent in copy to the MSAL and the ltalian Embassy. 

The above-mentioned original copy of the Contractual Documentation shall be sent by 

CDP to the Borrower. 

8.2 Following the receipt of each request of disbursement, CDP shal l review rhc 

Contractual Documentation. Such review shall include compl iance ·of the Contractual 

Documentation with the relevant Supply Contracl. 

8.3 CDP shall disburse within 30 (thirty)-calendar days from the date of receipl of the 

request of dísbursement. 
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8.4 Subject to the successf1tl inquiry provided for in Atticle 8.2 above CDP shall confinn by 
letter or fax to the Borrower, and in copy to the MSAL, the total amount of the 
disbursement and the date on which the funds have been credited. 

8.5 CDP shall make the payments in favour of the Italian/Argentine supplier/s and shall 
obtain from such ltalian/Argeotine supplier/s the discharge receipt provided for in 
Annex C) in two originals, sent in copy to the MSAL, one ofwhich shall be remitted to 
the Bonower. 

8.6 Following each payment in favour of tbe Italian/ Argentine supplier/s, CDP shall send in 
writing to the Borrower, and in copy to the MSAL, the repayment schedule of tl1e 
amount disbursed indicating the due dates relating thereto in compliance with Article 9 
below. Thc Bon·ower shall confirm in writing i.ts acceptance of the above mentioned 
repayment schedule. 

Article 9 

Repayment of the Soft .Loan and Payment of interest 

9.1 Each amount disbursed shall be repaid according to the repayment schedule in 42 
(forty-two) consecutive equal deferred semi-annual instalments (hereinafter referred to 
as "Principal Instalments"), the first of which falling due 210 (two hundred and ten) 
months aftcr thc date of entry into force of the original f inanéial Convention (i.e. 
17/06/2005). CDP shall send to the Borrower the repayment schedule in compliance 
with Article 8.6. 

9.2 On the outstanding Principal Instalments effectively credited, deferred interest shall be 
calculated at a nominal annual rate of 0,20% (zero point twenty per cent) equal to 
O, lO% (zero point ten per cent) semi.:.annually, from the date on which the funds have 
been credited to the date of repayment of the Last Principal Instalment. The interest 
shall be calculated on the number of days actually elapsed on the basis of thirty-day 
month and a year of three hundred sixty days. 

9.3 During the repayment period, interest shall be paid on the same due dates of the 
Principal lnstalments. During the Grace Period, interest shall be paid every 6 (six) 
months at the dates corresponding, in days and months, to the dates of repayment of the 
Principal Instalments. The first interest instalment could be relatea .to a period of less 
than six months. However, should this period be of less than 30 (thirty)-calendar days, 
the conesponding interest instalment shall be paid together with the subsequent interest 
instalment. The first interest instalment, relating to a period of more than six montbs or 
of lcss than six months, shaJI be calculated on the basis of the actual days nmning 
between the date of its payment, on the basis of a six month period of 180 (one hundred 
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and eighty) days. 

9.4 The payment of interest related to each disbursement shall be made on the due dates 

indicated in the repayment schedules set forth in Article 8.6 up to the date of delivery of 

lhe Acknowledgement of lndebtedness referred to in Article 1 O below; for the 

following period the repayment of principal and the payment of interest shall be made 

on the due dates indicated in thc repayment schedule attached to thc above mcntioned 

Acknowledgement of lndebtedness. 

9.5 Thc Borrower undertakes to make all payments and repayments due under this 

Financia) Agreement as well as under the Acknowledgement of Indebtedness without 

delay: on the actual due date, for the corresponding amount in Euro, in favour of CDP 

or the person/s entitled thereto. Such amounts shall be crcdited without deduction of 

any Bank and/or exchange fee and/or taxes and without notice thereof by CDP or the 

persons entitled thereto being required. For each repayment the Borrowcr shaU indicate 

to CDP the Financia! Agreement number and the total amount of the Soft Loan, and 

shall detail for each due date the amounts paid. 

Article 10 

Delh·ery of tbe Acknowledgement of lndebtedness 

10.1 Within 60 (sixty) calendar days from the last Soft Loan disbursement expiry date set 

forth in Article 5.1 , the Borrower shall dcliver to ·CDP, and in copy to the MSAL, the 

Acknowledgement of Indebtedness duly signed and initialled by the Borrower on each 

page, in the fonn of Annex. D). 

10.2 The repayment schedule set forth in the Acknowledgement of Indebtedness shall be 

completed by summing up all principal and interest instalme~ts noi yct matured and the 

instalmenls which have matured but not paid at the date of delivery of the 

Acknowledgement of lndebtedness, provided for in the relevant repayment schedule for 

cach disbursement, in accordance with the provisions of Article 8..6. 

10.3 CDP shall deposit the Acknowledgement oflndebtedness for record and administration 

thereof and shall from time to time register on the Acknowledgemcnt of Indebtedness 

any payment of amount of principal and intercst and, as soon as all payments 

contemplated in thc Acknowledgemenl of lndebtedness shall have bccn made, CDP 

shall return the Acknowledgement of Indebtedness to the Borrower duly signed for 

receipt. 

Article 11 
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Borrower's commitment 

The Borrower's commitment to pay the sums due undcr this Financial Agreement and the 
Acknowledgement of Indebtedness relating thereto is independeht, absolute, unconditional 
and irrevocable. 

Article 12 

.1 mpediments dueto causes of force majeure 

In case of impediments to the implementation of the Programme due to causes of force 
majeure (such as war, flood , fire, typhoon, earthquake, labour contlicts and strikes, acts of 
any governmcnt and unexpected transportation difficuJties), CDP shall follow the instructions 
by the 1talian Competent Authorities relatcd to the suspension of Programme activities. 

Article 13 

Disbursement Suspension 

13.1 During the Soft Loan's disbursement period, CDP reserves the right to suspend any 
Request of Disbursement under Article 8: 
i. in case of a payment default occurs under this Financia! Agreement; 
ii. in case a payment default occurs under any other soft 1oans granted by the 

Govemment of the Italian Republic to the Government, to the Central Bank or to 
S tate Agencies of the Republíc of Argentina, pursuant to Article 8 of Italian Law no. 
125 of August J I '11 2014 ofthe Italian Republic as amended from time to time. 

CDP shall timely in form thc Borrower of su eh suspension. 

13.2 CDP will execute any Request of Disbursement provided for under Article 8 in the 
cvcnt that the corrcsponding sums are made avaitable by the Ttalian Compctent 
Authorities. CDP shall not be deemed responsible vis-a-vis the Borrower in case the 
sums to be disbursed under the Soft Loan wi1l not be made available by the Italian 
Competent Authorities pursuant to Article 12. 

Article 14 

Ddault Interest 
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14.1 lf for any reason whatsoever CDP does not receive the sums due for principal and or 

interest withio the due date, the Borrower shall be bound to pay to CDP, on said sums, 

default interest from the due date up to the date of actual crediting in favour of CDP or 

of the person!s entitled thereto. 

14.2 Such default interest shall be calculated by applying the simple in.terest formula at thc 

rate of 0.10% (zcro point ten percent) for the period .of 35 (thirty five) days 

immediately subsequent to the original due date and, thereafter, at the rate of 0.30% 

(zero point thirty percent) up to the date of actual crediting in favour of CDP. The latter 

default interest shall be periodically updated by the Jtalian Competent Authorities. 

Article 15 

15.1 Any present or future tax, which may be due in Argentina for any reason whatsoever 

related to this Financia! Agreement and to the Acknowledgement of lndebtedness, shall 

be exclusivcly borne by the Borrower. 

15.2 Any tax duc in ltaly related to this Financial Agreement .shall not be borne by the 

Borrower. 

Article 16 

Governing Law 

This Financia) Agreement shall be govemed and construed in accordance with Italian Law. 

Article 17 

Settlement of Disputes 

17.1 Thc parties hereto shall endeavour to settle amicably any dispute arising out or from the 

interpretation and/or performance ofthis Financia! Agreement. 

17.2 lf these efforts should not Jead to a settlement of the dispute within a reasonable period. 

the dispute shall be settled through amicable negotiations by the Govemment of the 

Rcpublic of Argentina and the the Government ofthe ltalian Rcpublic. 
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17.3 Should this efforl also fails or does not result in a satisfactory result, all disputes arising 
from or in connection with this Financia! Agreement shall be finally settled by an 
Arbitration Tribunal of three Arbitrators under the Rules of Arbitration of thc 
lntemational Chamber ofCommerce (ICC), as amended below. 

17.4 One arbitrator shal l be appointed by the Borrower, one arbitrator sball be appointed by 
CDP and the third arbitrator shall be appojnted by agreement of the Parties and, if tbe 
Parties shall not agree within 90 (ninety) days, by the [nternational Court of Arbitration 
(the "Court") of the ICC. If the Borrower or CDP fail to appoint ifs arbitrator within 90 
(nincty) days from the request of tbe other party, such arbitrator shall be appoi ntcd by 
the Court. The arbitration proceedings shall be conducted in English. 

17.5 The decision of the Arbitration Tribunal, who sball decide according to the Law of the 
ltalian Republic, shall be final and unconditionally binding on both parties without any 
possibility of appeal. 

17.6 No disagreement nor dispute wbich may arise between the parties hereto shall suspend 
the obligation of the Borrower to pay, on the agreed due dates, all the amounts due 
under this Financia! Agreement and in pa1iicular all tbe amounts resulting from the 
repayment schedules set forth in Article 8 above and from the Acknowledgement of 
indebtedness relating thereto. 

17.7 Notwithstanding what is set forth in this Article 17, the Borrower shall be immune in 
respect of and in relation to any suit, action or proceeding or enforcement of any 
judgmcnt or award against: 

a) any reserves of the Argentinean Central Bank; 
b) any property in the public domain Located in the territory of Argentina that faHs 

within the purview of Sections 234 and 235 of the Civil and CommerciaJ Code 
of Argentina, including but not limited to Argentine waterways, public works, 
archaeological ruins and sites of scientific interest; 

e) any property located in or outside the territory of Argentina that provides an 
essentí al public scrvicc; 

d) any propetty (whether in the form of cash, bank deposits, securities, third party 
obligations or any other methods of payment) of the Argentine government, its 
govemmental agencies and other govemmenta l entities relating to the 
performance of the budget, within the purview of Sections 165 to 170 of Law 
No. 11 ,672 of Argentina, Complementaria Permanente de Presupuesto (t.o. 
2014); 

e) any property entitled to tbe privileges and immunities ofthe Vienna Convention 
on Diplomatic Relations of 1961, and the Vienna Convention on Consular 
Relations of 1963, including but not limited to the property, premises and 
accounts of Argentine missions; 

f) any property used by a diplomatic, governmental or consular mission of 
Argentina; 
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g) taxes, duties, Jevies, assessments, royalties and/or any other govemmental 

charges owed to Argentina and any rigbts of Argentina to collect any such taxcs, 

dutíes, levies, assessments, royalties and/or governmental charges; 

h) any property of a military character or under the contro l of a military authority 

or defence agency of Argentina; 

i) any property forming part of the cultural beritage of Argentina; or 

j) any property cntitled to immunity under any applicable law, including but not 

limited to property of Argentina not being used by Argentina for a commercial 

activity or purpose. 

Article 18 

No tices 

Notices to be given pursuant to this Financia! Agreement shall be addressed as follows: 

• MINfSTRY OF FINANCE(MINISTERIO DE FINANZAS) OF THE REPUBLIC 

OF ARGENTINA 

Hipolito Yrigoyen 250, 8° 834 (13 10) Capital Federal - Buenos Aires - Argentina 

Attn ....... - Director ... Tel. .. . 

• MINlSTRY OF HEALTH (MINISTERIO DE SALUD) OF THE REPUBLlC OF 

ARGENTINA 

Lima 355, 2°B (Cl073AAG) Ciudad de Buenos Aires - Argentina Tel. .. . .. Fax . ... 

• lTALJAN EMBASSY IN BUENOS AIRES 

Paraguay 1178 piano l l (CI 057AAR) Buenos Ajres - Argentina Tel. 

0054.11.4811-4786 Fax. 0054.11.4815-8150 

• Cassa depositi e prestiti S.p.A. International Development Cooperation Department 

Via Goito 4,- 00185 Rome Italy Email: fondoro tativocs@cdr.it 

Article 19 

Original Texts of the Financial Agreement 
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This Financia ! Agreement is signed in three originals in English. CDP keeps two originals 

and the Borrower one original. 

Cassa Deposíti e Prestiti S.p.A. 

Signed in . . . . . ... on ..... . 
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Ministry of Financeof the Republic of 

Argentina 

Signed in · . .. .. on . . ... . 



(Form of the Request for financing of the Supply Contract) 

From: ......... .. .. .... (Borrower) 

To: Cassa depositi e prestiti S.p.A. 

Copy to: MSAL 
IT AUAN EMBASSY 

Financia( Agreement of EURO ............... (. ...... .. .... ) signed by 

............ and by CDP in .... on .... ....... . 

Annex A) 

m ..... ... . on 

Pursuant to Article 7 of the above mentioned Financia! Agreemcnt, wc 

would líke to coomunicate to you that the Supply Contract herewith cnclosed, no ...... . 

dated ......... between ......... and ......... in conn.ection with .... ........ (Programme), on the 

basis of the autborization or approval íssued by the MSAL, can be financed. 

As a result, we request you to finance the relevant amount of Euro .......... . . 

( ......... ) which corresponds to the payments due by us to 

.......... ........... . (ltalian/ Argentine supplíer), that you shall makc in . accordance with the 

terms of the Supply Contract. 

To this purposc, we acknowledge that the payments that you sháll make in 

favour ofthe supplier indicated by ourselves shall be subordinated to (i) the delivery, by 

such supplier, of the Cont:-actual Documentation (i.e. invoices, bill of lading, packing 

list, work in progress, etc.), (ii) the successful review ofthe Contractual Documentation 

pursuant to A11icle 8.2 of the Financia] Agreement and (iii) the delivery of a discharge 

receipt in two originals. 

ln this rcspcct, you shall transmit to ourselves thc original of the Contractual 

Documentation as well as one of the two original of such discharge receipt. 

We hcreby confirm that the Government of the . . . . . . . undertakcs 

unconditionally and irrevocably to repay each amount credited by you to the supplicr's 

account according to the terms and conditions provided for under the Financia( 

Agreement. 

Within 60 (sixty) days from the last Soft Loan d isbursement expiry date set 

forth in Article 5 of the Financia] Agreement, wc undertake to deliver an 

Acknowledgement of Indebtedness for rhe principal amount corresponding to the total 

amount of all disbursements made Wlder the Financial Agreement. 

Such Acknowledgement of Indebtedness shall be in the form of Annex D) of 

the Financia! Agreement. 

Yours faithfully, 

Date ... 

(Borrower's signature) 
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(Form of Request of Disbursement) 
Annex B) 

from: .. .. ...... .... ... (Italian/Argentine Supplier) 
To: Cassa depositi e presti ti S.p.A. 
Copy to: MSAL 

!TALlAN EMBASSY 

Financia! Agreement of EURO ..... .... ...... ( ............. ) signed by in ... .. .... on 
............ and by CDP in .. .. on ... ....... .. 

Dear Sirs, 

With reference to the Supply Contract, no. . ..... dated .. .. ..... between us and ... .. ... . 
(purchaser) for the amount of Euro ... . ( .... ) in connection with ....... ..... (Programme), 
we send you the following Contractual Documentation for the amount of Euro ... : 

We ask you that the above mentioned amount shall be disbursed by you within 30 days 
from thc date of receipt of this rcquest on the following Bank account (Italian!Argentine 
Supplier ·s Bank): 

IBAN: .. .. .. ..... Opened in the name of : .. ..... .... Bank: ..... . ... n. Telcphone branch 
office: ......... n. Fax branch office: ........... . 

Yours fa ithfully, 

Date ..... Signature 

We herein confirm the genuineness of the signature. 

( ltalian/Argentine Supplier 's Bank) 
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(Form of Discharge Receipt) 

From: Ita lian/Argentine supplier 

T o: . ............ (Borrower) 
To: Cassa depositi e prestiti S.p.A. 

Copy to: MSAL 

DISCHARGE RECEIPT 

AJ<.EXO 

Annex C) 

With reference to the Supply Contract no ...... . . . ..... .. signed on . ... . .. ....... . 

between our company and . .. .. . , ..... .. .. for the Supply of .. . ..... , wc hereby confum to 

ha ve received the amount of EURO ..... .... ... (. .... . ... ....... ) as partial/total payment 

of such Supply Contract. 
Su eh amount is relatcd to the Soft Loan of EURO .. ........ (. .... .. ..... .. ), 

granted by Cassa depositi e prestiti S.p.A to tbe Government of the ... , pursuant to 

article 8 ofIta lían Law no. 125 of August l l 'h 2014 as subsequently amended from time 

to time, by means of the Financia! Agreement signed in ............. on ................ and 

in ... on ..... ....... . 
Wc, thereforc, hereby confi.rm to have been paid in full for the partial/total 

amount due undcr lhe Soft Loan as payment of the amount of EURO ... ....... . 

(. ............. . . . ... ..... ) and that the Borrower and Cassa depositi e prestiti S.p.A.are 

not liable for any and aH charges and responsibility relating the amount received. 

Signature 

Wc herein confirm the genuineness ofthe signature. 

( ltalian/Argentine Supplier's Bank) 

(Form of Acknowledgement of Indebtedness) 
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.. .. ..... .... ...... ... ....... (Borrower) 

To: Cassa dcpositi e prestiti S.p.A. 
Copy to: MSAL 

N .... .... ........... .. 
Place and date of issue: 

Annex D) 

With regard to the Financia! Agreement between ....... ... (Borrower), acting 
in lhc namc and on bchalf of the Govemment of the ... and Cassa depositi e prestiti 
S.p.A., signed in .... ... .. on ........... and in ....... on ........ . · ... , the ..... .. .... (Borrower) 
acknowledge receipt of the following arnounts from Cassa depositi e prestiti S.p.A 
(hereinafter refetTed toas "CDP"): 
............... .. ... . on .... .......... . 
..... ...... .. ........ on .. ... ........ .. 

Therefore, thc .. .. .... ....... (Borrower) hereby unconditionally and irrevocably 
declares to be a dcbtor ofCDP, as administrator ofthe Revolving Fund for development 
coopcration on behalf of the Ministry of Economy and Finances of ltaly, - with 
registered oftice ín Rome (Italy), Vía Goito 4, for tbe principal amount of EURO ..... 
...... .... ... ( .. ......... .. .. ) w hicb it undertakes to repay in .. ( .. ..... .. . ) equal consecuti ve 
defcrrcd semi-annual instalments, the fi.rst ofwhich falling due on ......... and the last on 
...... ...... .. according to thc repayment schedule set forth herein below. 

On the outstanding principal amo un t of this Acknowledgement of 
lndcbtcdness, the .. ............ (Borrower) undertakes to pay the interest reterred to in the 
repayment schedule set forth herein below, calculated in acc?rdanée with the provisions 
of thc Financia! Agreement. 

The ............ .. (Borrowcr) shall repay the principal instalments and shall pay 
thc intercst provided for in this Acknowledgement of Indebtedness, by crediting the 

relevant amouots in EURO, on the agreed due dates, in favour ofCDP, or ofthe persons 
enti tled thereto, to the Bank account . . ... , free of any bank and/or conversion fees. 

IfCDP, for any reason whatsoever, including reasons beyond the Borrower's 
control, does not receive the amounts due for principal and interest provided tor under 
this Acknowledgement of lndebtedness within thc due date, the Borrower shall be 
bound to pay to the Bank account ..... on such amounts, default interest from thc duc 
date up to the date of actual crediting in favour of CDP or of the person(s) entitlcd 
thcrcto. 

Such default interest shall be caJculated at the rate of ... % ( ..... per cent) for 
the peri od of .. . (. .. ) days immediately following the original due date and, thereafter, at 
the rate of ... % ( ... per cent) up to the date of actual crediting in favour of CDP 
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Such latter default interest sball be updated by the Italian Competenl 

Authoritics. 

Default Intercst shall be calculated by applying the simple interest formula. 

CDP. shall from time to time indicate on this Acknowledgement of 

J ndebtedness any payment of principal and interest. 
As soon as all payments listed in the rcpayment schedule set forth hcrcin 

bclow will have been made, this Acknowledgement of Indebtedness shall be returned Lo 

the .... ...... (Borrowcr). 
This Acknowledgement of Indebtedness is issued pursuant to the Soft Loan 

of EURO ...... .... ...... (. ...... ... ... ), granted in compliance with Ariicle 8 of ltalian Law no. 

125 of August 1 l '" 2014. 

Date of 
maturity 
a) .. .. ... . 

b) ···· ···· 
e) ..... .. . 

d) ········ 

1) ········ 
2) ··· ····· 
3) ....... . 
4) ....... . 
5) ....... . 
6) ....... . 
7) ....... . 
8) ... .... . 
9) ....... . 

10) ···· ···· 

REPAYMENT SCHEDULE 

Principal 
instalmcnts 

20 

lnterest 
instalments 

Total 

(Borrower's signature) 
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---- - ----- - ----------TRADUCCIÓN PÚBLICA------ - --- - - -------- - ----

------------------------------- - - ------------F . ROT / AID 02/006/01 

------ ---- ------ -----ACUERDO FINANCIERO -------------------------

----------------- --- - -------entre ------------------ --- - ---------

-- ---- - - ----El Gobierno de la República Argentina - - - ------- ----

----------representado por el Ministerio de Finanzas-- - - -- - -----

-------------------------------y--------------------------------
---------------Cassa depositi e prestiti S.p . A. ----- - - ----------

---- --------------------EUROS 42 . 000 , 000 , 00 - ---------- ----------

--- " Programa a favor del Sistema de Salud Público Argentino"----

El Gobierno de la República Argentina , representado por el 

Ministerio de Finanzas (en adelante denominado el 

"Prestatarion ) , por una parte , 

Y---------------------------------- -----------------------------
cassa Depos i t i e Pres t iti S . p .A., con un capital social de 

4 . 051 . 143.264 , 00 Euros , domicilio inscripto en Roma , en Via 

Goito 4 , inscripta ante el Registro de Sociedades bajo el número 

80199230584 , Código Fiscal VAT N° 07756511007 (en adelante 

denorninada "CDP" ) , como administradora , en nombre del Min i ster:io 

de Economía y Finanzas de la República Italiana , del Fo ndo 

Rotatorio para la Cooperación del Desarrollo esLablec1do por el 

gobierno de Italia según el artículo 26 de la Ley italiana No 

727 del 24 de mayo de 1977 , y asimismo con referencia al 

artículo 8 de la Ley italiana N° 125 del ll de agosto de 201~ , y 

sus r eformas , represen tada por el Sr . Be r nardo Bin i Smaghi , Jefe 

del Departamento de Cooperación para el Desarr.oll.o 

1nternaciona l , por l a otra parte --- - --------------------------­

{CDP y el Prestatario en forma conjunta denominadas las 

"Partes") --- ----------------- ----------- - - -- - ------ -------------

han dec~dido celebrar el presente - - -------- --------------- - - ---

ACUERDO FINANCIERO----------------------------------------------

Artículo 1------------------------------~-----------------------

Defíniciones-------------------------- ----~ ---------------------



En e l p resente Acuerdo Financiero y en los Anexos al presente , 

los siguientes términos tendrán los significados indicados a 

continua ción : -------------- ---------------- ------------ - --------

• "AICS": significa la Agencia Italiana de Cooperación para el 

De s arrollo , c r eada por la Ley italiana N° 125 del 11 de agosto 

de 2014 ; ----- - ----- - - - ------- - - - ------------------------ - - ------

• "Constancia de Endeudamiento": significa la decJ.aració n a que 

se refie r e el Articulo 10 , por medio de la c ual el Prestatario 

se compromete , a favor d e CDP, a r e embolsar el capital mi'ls 

intereses debidos en forma conjunta respecto del Créd~to Blando ; 

• "Prestatario": signi fica el Ministerio de Finanzas de la 

República Argen t i na ; - --------- -------------- --- - ---------------­

• "Documentación Contractual": significa la documentdc i.ón a que 

se refiere el/los Cont r ato/s de Sumin i s tro (a saber , facturas , 

conocimien to de e mbar que , r e mito, trabajo en curso , etc . ) ; -----­

• "Acuerdo Financiero": s i g n ifica el presente Acuerdo 

Financiero, el preámbul o y los anexos al presente que forman 

parte integral del mismo ; - ------- - -----------------------------­

• "Convenio Financiero": siynifica eJ Convenio Financiero de 

25 . 000 . 000 , 00 Euros e r.tre el Gobierno de la Re.pública Argent.ina , 

representado por el Ministerio de EcQnomía , y Mediocredito 

Centrale S . p .A ., celebrad o e l 09/05/2003 en Buenos Aires , el 

cual entró en vigencia a partir del 17/06/2005 , dirig i do a 

financiar un Pr ograma a favor del Sistema de Salud Pública 

Argentino ; 

• "Periodo de Gracia" : significa el periodo, que dura 204 

(doscientos cuatro) meses, qu e comienza a partir del 17/06/2005, 

fecha de entrada en vigencia del Convenio Financiero como se 

i ndjca en el Artículo 3 del presente Acuerdo Financiero ; -------­

• "Autoridades Competentes Italianas" : signifj ca el Ministerio 

de Eco nomí a y Finanzas y/o el Mi n i sterio de Asun tos Exteriores y 

Cooperación Internacional de la Repúbl ica Italiana y/o AICS y/e 

toda otr a au t oridad competente del Gobierno de la Repúbl1ca 

Italiana, nominado a los fines del p r esente Acuerdo Financiero; -
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• "MAECI - DGCS": significa el Ministerio de Asuntos Exteriores y 

Cooperación Internacional de la República Italiana - Dirección 

General de Cooperación para el Desarrollo ; ----------------- ----­

• "MSAL" : significa el Ministerio de Salud de la República 

Argentina , que es la Autoridad Ejecut i va del Programa con la 

asistencia de la Organi zac i ón Panamericana de la Salud (OPS); 

• "MOU": signi fica el Memorándum de Entendimiento entre el 

Gobierno de la República Argentina y el Gobierno de la República 

Italiana, firmado el 09/05/2002 , posteriormente reformado por 

ambas partes , mediante el cual el Gobierno de la República 

Italiana se ha comprometido a otorgar un crédito a favor del 

Gobierno de la Repúbl1ca o f Argentina dirigido a financiar un 

Programa a favor del Sistema de Salud Pública Argentino ; 

• "Reforma del MOU": significa el intercambio de notas verbales 

enlre el Ministerio de Relaciones Exteriores , Comercio 

Internaciona l y Cu l to de la República Argentina y el MAECI - DGCS , 

que entró en vigen cia el 03/09/2008 , mediante el cual el 

Gobierno de la República Argenti n a y el Gobierno de la Repúbl)ca 

Italiana han reformado el Memorándum de Entendimiento para e l 

Programa a favor de las Pequefias y Medianas Empresas de 

Argentina , y el MOU , como se menciona en el Artículo 2 . l . y el 

Articulo 2 . 2 del presente Acuerdo Financiero ; --- - - ------ - ----- - ­

• " Programa": significa el Programa a favor del Sistema de Salud 

Pública Argentlno a ser financiado a través del Crédito Blando 

de acuerdo con el MOU y la Reforma del MOU , asi como también con 

el presente Acue rdo Financiero; ------- ------------ ----------- --­

• "Prog.rama de MOU a favor de las Pequeñas y Medianas Empresas 

de Argentina": significa el Memorándum de Entendimiento entre el 

Gobierno de la República Argentina y el Gobi erno de la República 

Ital i ana posteriormente reformado p or ambas partes, el Gobierno 

de la República Italiana se ha comprbmet i do a otorgar un crédito 

a favor del Gobierno de l a República Argentina a fin de 

financiar un Programa a favor de las Pequeñas y Medianas 

Empresas de Argen t ina ; ------ -------------~------------------- --

3 



ANEXO 

• "Fondo Rotatorio de Cooperación para el Desarrollo" : significa 

el f ondo creado de acuerdo con el Articulo 26 de la Ley i taliana 

N• 227 del 24 de mayo de 1977 , y asimismo referido a l art i c u lo 8 

de la Ley italiana N° 125 del 11 de agosto de 2014 utilizado por 

el Gobierno Italiano para o t orgar préstamos de Asistencia 

Oficial al Desarrollo (AOD) . El f<;>ndo es gestionado por :.1na 

institución financiera que actúa en su propio nombre y en nomb r e 

del Mi nisterio de Economía y Finanzas de l a Repúbli ca Italiana . 

Desde la creación del Fondo Rotatorio , las actividades 

fi nancieras y contables administra ti vas relativas a la qes c ión 

del f ondo mismo ha n sido administradas : ll desde 1977 ndsta e l 7 

de no v i embre de 2004 , por Mediocredi t o Centrale; 2 ) des de el 8 

de noviembre de 2004 hasta el 31 de diciembre de 2015 , por 

Artigiancassa S . p . A. 3) desde el 1 de enero de 2016 , por CDP; --­

• "Crédito Blando" : significa la financiación d e 42 . 000 . 000 , 00 

(cuare n t a y dos millones/00) de Euros que CDP , en base a La 

autorización emitida por el Ministerio de Economía y finanzas de 

la República Italiana y tras la propues ta del tvli n isten o de 

Asuntos J:.:xter iores y Cooperación Internac1onal de la Repúbl1ca 

I t aliana , otorgar á bajo los términos y condiciones estableci das 

en el Articulo 3 del presente Acuerdo Financiero ; --------- - - ---­

• "Contrato(s) de Suministro": significa el/los contrato (s) 

comercial(es ) 

Mini s le rio de 

abastecimiento 

entre proveedores italianos /argenti nos y 

Salud de la Rep6blica Argentina r elativos 

de bienes y/o servicios relacionados a 

el 

al 

la 

real1 zación del Programa .----- - ---------------------------------

Articulo 2 ----------------------------- -----------------------­

Preámbulo --------------------------------------------------~----

2.1 Por med io del MOU posteri o rmente r eformado por ambas par Les , 

el Gobierno de la República I taliana se ha comprometido a 

otorgar un crédito de 75 . 000 . 000 , 00 (setenta y c Lnco 

millones/00) de Euros a favor del Gobierno de la República 

Argent i na dirigido a financiar un Programa a favor d e las 

Peque~as y Mediana s Empresas de Argen tina . · --------------- ------
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2 . 2 Por medio del MOU 1 el Gobierno de la Rep ública Ita l iana se 

ha comprometido a otorgar un crédito de 25 . 000 . 000 / 00 

(veinticinco millones/DO) de Euros a favor del Gobierno de l a 

República Argenti na, dirigi do a financiar un Programa a f avor 

del Sistema de Salud Pública Argentino . - ---------- -------------

2 . 3 Por medi o de la Reforma del MOU , el Gob i erno de la República 

Italiana ha transferido 42.000 . 000 , 00 {cuarenta y dos 

millones/00) de Euros 1 monto no utilizado para el crédito 

financiero de 75 . 000 . 000 1 00 (setenta Y. cinco millones/00) de 

Euros a favor de las Pequeñas y Medianas Empresas de Argentina 

(en adelante denominada s "PYMEs " ) , al crédito de 25 . 000 . 000 , 00 

(veintic inco mi l lones ) de Euros a f a vo r del Sistema de Salud 

Pública Jl.rgenti.no . Según lo dispuesto en la Reforma del MOU , el 

Crédito Blando de 42 . 000 . 000 , 00 (cuarenta y dos millones/00) de 

Euros podrá aumentarse p or el monto res idual no utilizado del 

crédito financiero arrib a indicado otorgado a favor de las PYMEs 

argentinas . El Gobierno d e la República Argentina y el Gob i e rno 

de la República Italiana acordarán por vías diplomáticas l a s 

condiciones de su disponibilidad . 

2. 4 El Min isterio de Economía y Finanzas de la Rep6blica 

I t aliana 1 a propuesta del Minis t erio de Asuntos Exteriores de la 

República Italíana, mediante nota N~ 91835 de fecha 30/10/2007 

ha autorizado a Artigiancassa S . p . A. a transferir la suma de 

42 . 000 . 000 , 00 (cuarenta y dos millones/00) de Euros de la línea 

de créd ito a favor de las PYMEs a la l ínea de crédi t o a favor 

del Sistema de Salud Públ i ca Argent i no , en los términos y 

condiciones contemplados en el Convenio Financiero y e n los 

Artículos 2 y 3 del pre sente Acuerdo Financiero , a l os fi nes de 

la financiación del Programa . El Ministerio de Economía y 

Finanzas de la República I taliana , 

fecha 03/02/2016, ha autorizado 

mediante 

a CDP 

nota No 111 40 de 

a concluir el 

correspondjente Acuerdo Financ iero . -------------------------- ---

2 . 5 Por medio d e l presente Acuerdo Financiero , las partes 

pretenden : ( i ) implementar las dispo"siciones financieras 

rel a tivas al Crédito Blando según l o establecido en el MOU y en 
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el Convenio Financ iero, y (ii) r egular sus derechos y 

obligaciones de acuerdo con el MOU y la Reforma del MOU . -- - -----

Articulo 3-----------------------------------------------------­
Crédi to Blando --------------------------------------------------

3 . 1 CDP otorga al Prestatario, y el Prestatario por la presente 

a cepta , el Crédito Bl ando bajo las siguientes condiciones : -----­

o Mento : 42 . 000 . 000 , 00 (cuare nta y dos millones/00) de f.uros ; ---­

o Duración : 38 ( t rein t a y ocho) años ; ----- - ---- --- - --------------

o Periodo de Gr acia : 204 

17/0 6 /200~ , fecha de 

(doscie ntos cuatro) meses a partir del 

entrada en vigencia de l Convenio 

Financiero ; -- - - - ---------- - - - - --- - - -------- ---------- ------- ----

o Devolución : 42 (cuarenta y dos) cuotas de c a pital consecutivas 

iguales diferi das semestrales la primera de las cua les vence a 

l os 210 (doscientos diez) meses siguientes a la fecha de entrada 

en viqencia de l Conven io Fina nciero ; - -------- - - - ---- - --- ------ - ­

o Tasa de interés : 0 , 20% (ce r o coma veinte por ciento );-------- -­

O Objeto del c r édito : "Prog.rama a favor del Sistema de Salud 

Póblica Argentino" . ---- - - - ----- -------- - ------ ----- ---- - ---- ----

3 . 2 El Crédit:o Blando será usado para udquirir , a p r ectos rlf' 

mercado, b ienes y servicios , incluyendo coslos de seguro y 

transporte hasta l os hospital es . Los bienes y ser vicios serán de 

o rigen i t al i ano . Sin embargo , podrá utilizarse un monto máximo 

del 50% (cin cuenta por ciento ) de l monto· rela cionado al Crédito 

Blando para c ubrir costos locales e importaciones de bienes y 

s erv1 cios originados en otros pa íses . Dicha cuota de l 50~ 

(cincuenta por ciento) podrá asignarse también a t rave s d<., 

contratos con proveedores locales . - - ------- - ------- ------ ------­

Los cont r atos de s.umin istro de equipos o b ienes i lalianos .se rán 

denominados en Euros y el monto contraccual no puede ser menor d 

25 . 000 , 00 (ve1nticinco mil/00 ) de Eu r os o su equivalente en 

pesos argentinos , según el caso . 

Los c ontratos en pesos a rgen t inos incluirán el cont ravalor en 

Euros fijado a la fecha de firma del contrato en base a la t asa 

de c ambio o ficial fijada por el Banco Centra l de la República 

Argentina . ------------------ ------- ------ ----- ------------ -----
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La tasa de cambio Euro-Pesos a ser utilizada para cada 

desembolso en Euros al Prestatario será fijada el dia hábil 

inmediato anterior a dicho desembolso . Sin embargo , el monto de 

todos y cada uno de los desembolsos en Euros jamás podrá superar 

los montos fijados e n Euros a la fecha de firma del contrato . ---

3 . 3 El Crédito Blando no puede utilizarse pa r a financiar :-------

• Impuestos locales , derechos de aduana, IVA; -------------------

• Bienes suntuarios o de lujo ; --------- ------------------------­

• Bienes , servicios y obras ci vj les directa o indirectamente 

conectados a actividades mil1tares; ------------------------- - --­

• Costos de seguro y transporte luego de la entrega . - -----------

3 . 4 El Crédito Blando estará disponible de acuerdo con los 

términos y condiciones establecidÓs en el presente Acuerdo 

Financiero . ----------------------------------------------------­

Articulo 4------------------------------------------------------

Entrada en vigencia del Acuerdo Financiero----------------------

4 . 1 E l presente Acuerdo Financiero entrará en vigencia luego de 

que CDP haya recibido del Prestatario los siguientes documentos : 

i. una declaración de la autoridad competente del Gobierno de la 

República Argentina , que demuestre la autoridad del Prestatario 

para firmar , en nombre y por cuen ta del Gobierno de la República 

Argentina , el presente Acuerdo Financiero por una persona 

debidamente autorizada según las leyes y regulaciones vigentes 

en la República Argentina y para asumi-r las obligaciones que 

surjan del presente Acuerdo Financie~o ; ------------------------­

ii . la designación por escrito p or la autoridad competente del 

Prestatario (verificada por la Embajada de ltalia en Buenos 

Aires) de l a/s persona/s debidamente autorizadas para firmar el 

presente Acuerdo Financiero según lo publicado en el Bolelin 

Oficial de la República Argentina , el pedido de fi nanciamiento 

del contrato de suministro con el formato del Anexo A) y la 

Constancia de Endeudamiento con el f ormato del Anexo 0) a que se 

refiere el Artículo 10 debajo . Dicha des1gnación especificará el 

nombre y la función de dicha/s persona/s y contener el "formato 

modelo" actualizado de las firmas del mismo. Toda madi ficación 
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del mismo (si hub.:iera) será transmitida opon:unamente p o r e l 

Prestatario a CDP . --- --------------------- --------- - ---- - - -----

4 . 2 CDP deberá , tras la r ecepción y pleno c ump l imiento de l o s 

documentos arriba mencionados , notificar al Prestatario, y en 

copia al t1SAL y a la Emba jada de Italia , por carta, e - ma il o 

fax , a ser posteriormente confirmado por carta , sobre la fecha 

en la cual e l p resente Acuer do Financiero entrará en vi genc 1a . --

Articulo 5--------------------------------------------------- ---

Plazo para el desembolso del Crédito Blando------------- - -------

5 . 1 El periodo de desembolso del Crédito Blando vencerá a los 36 

(tre1nta y seis) meses de la fecha del primer d e sembo lso . Di c h o 

periodo podrá ser prorrogado por CDP . CDP no podrá pro r rogar e l 

periodo de desembolso en caso de que el Prestatar i o o las 

Au toridades Competentes Italianas estuvieran en desacuerdo s obre 

dicha prórroga y hayan notificado de ello por escrito a CDP al 

menos 30 (treinta) d í as ca l endario antes de l a fecha de 

venc i miento del periodo de desembolso . ---- - - - - - - --------- ----- - -

5 . 2 Si el periodo de desembol s o hubiera vencido y no fu e ra 

prorrogable , CDP, luego de haber consultado con la~ AuLo r i daoes 

Competentes Italianas, infor mará al Presta tar i o la c anceld ción 

del compromiso de CDP con r elación a los fondos no ut ili zados .--

Artículo 6 ---------------------------------- ------ ------- - - -- - -

Condiciones y modalidades para el desembolso del Crédito Blando -

6 . 1 El Crédito Blando podrá ser utilizado por e l Pres tat a r i o 

tras el cumplimiento de las siguientes condiciones : ------------­

i . La Embajada de Italia en Buenos _Aires enviará a MAECI- DGCS , 

AICS y CD!? el legajo preparado por el MSAL que inc luya copí ,, de 

la adjudi cac i ón y del/de los Contrato/s de Sum~nlstro ; ---------­

li . Autorización otor gada por las Autoridades Competentes 

I ta.l1anas para asignar el/los Contrato /s de Sumin ist r o d l 

Créd1to Blando ; --------------------------- - --- - - ---------------­

ii i . Resultado exitoso del pedid o hecho por CDP de a cuerdo con 

el Articulo 6 . 2 (i) debajo ; - - ----- ------------- - ---------- - -----

1 v . Recepción por parte de CDP del p e dido para financia r el 

c ontrato de suministro establecido en el Artí c ulo 7 . 1 deba jo . 



6 . 2 Tras recibir la autorización mencionada en el Ar t i c u l o 6 .1 

(ii) precedente, CDP procederá de inmediato de l siguiente modo : -

i . Tomará el control, en base a los requisitos contemplados por 

las Au to ridades Competentes Ital ianas (es- decir , controles an t i ­

m<J l ia , lavad o de d i nero, i ns cripción · a nt.e la Cá mara de Com'=x:cio , 

etc .), de l proveedor italiano/argentino y sobre suje t os / empresas 

i t alianas (si hubiera ) involucradas en la organización l ocal y 

s obre el/los Contrato/s de Suministro . Respecto del/de los 

Contrato/s de Suministro, CDP verificará que los mismos cumplan 

c on los términos y condiciones mencionados en los Articulas 3 . 2 

y 3 . 3 y las disposiciones del Memorándum de En tendimiento 

reformado y que los mismos están lo suf i c i entemente detal l ados 

en cuanto a l desglose de costos/precios , a fin de permi t i r las 

consu l tas contempladas en el Artículo 8 . 2 ; ---------------------­

ii . Notificar al Prestatario , al Proveedor i taliano/argent i no , y 

en copia al MSAL y a la Embajada de Ita.tia , sobre la obtención 

de la autorizac i6n en virtud del Ar ticulo 6 . 1 (ii) precedente y 

a requerir al Prestatario que plantee e l pedido con t emplado en 

virtud del Articulo 7.1 .----------------------------------------
6 . 3 El resultado exitoso del pedido hecho po r CDP según e l 

Articulo 6 . 2 (i) precedente provocará la as i gnación de l /de l os 

Contrato/s de Suministro al Crédito Blando . El financiamiento 

de l/de los Contrato/s de Sumi.nistro solo tendrá l ugar tras el 

c umpl i mi ento de la condición prevista en el Artículo 6 . 1 (iv) . --

6 . 4 CDP notificará por carta o por fax al Prestat ario , a l 

p roveedo r i t aliano/argentino , y en copia al MSAL y a la Emba j ada 

de Italia, sobr e la asignación , así como tamb i én sobre e.l 

f inanciamient o del/de los Contrato/ s de Suministro . -------------

Arti culo 7 - -------- - ----------------.-- - -------------------------

Pedido de f i nanciación del Contrato de Suminist ro ---------------

7 . 1 Luego de la notificación del resultado exitoso del pedido de 

a cuerdo con el Artículo 6 . 2 (i}, el Prestatario t ransmitirá a 

CDP, y en copia al MSAL y a la Embajada de Italia , una car ta de 

p edido de financiamie nto del Cont r a to d e · Suminis t r o necesaria 

pa r a l os pagos contemplados en cada Contrato de Suministro, 
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sobre la base de las autorizaciones o aprobaciones emilidas por 

el MSAl. . Por medio de d icho pedi do , el cual tendrá el formato 

del Anexo A) , el Prestata rio , sobre la base de l a autorizac16n o 

aprobación emit ida por el MSAL , comun1cará a CDP qu e el Con l raco 

de Suminis tro puede ser fina nc iado y se comprometerá a 

reembolsar a CDP e l monto desembolsado . --------- - ---- - ------ ·- ·---

7 . 2 La ca rta de pedido d e finan ciación del Contrato de 

Suministro contemp lada e n virtud del Articulo 7 . 1 será recibida 

o portunamente y en n i ngún caso luego de los seis meses desde la 

fecha de la notificación por CDP contemplada en el Arti c u lo 6 . 4 

precedente o el término (si hubiera) previsto en el Contrato de 

Suministro . Luego del vencimien to de l periodo arriba ind1cado , 

CDP tendrá e n cuen ta , tra s la consulta con las Autoridades 

Competentes Italianas , la posib le c ancelación de l/de l os 

Contrato/s de Suministro asignado/s a l Crédito Bl a ndo . - - - -------

Articulo 8------ ------------------------------------------------
Procedi nú.ento de desembolso ----------- - ------- - ------------- - ---

8 . 1 El proveedor italiano / argent i no entregará la Documen tac1ón 

Contractual a CDP y solicitará e l desembolso de la suma 

correspondiente en cumplimiento de l Cont r ato de Suministro con 

el formato del Anexo BJ, env1ado con copia a l MSAL y a la 

Embajada de Italia . La copia original arr iba mencionada de la 

Documenta c ión Contractual será enviada por CDP a l Pre~lala~lo . --

8 . 2 Tras la recepción de cad a pedido de desembolso, CDP revisa ~~ 

la Documentación Ccntractual . Dicha revisión incluirá e l 

cumpl i mi ento de la Documentación Contractual con el 

correspondiente Con trato de S umi n istro .---------------- - ---- ----

8 . 3 CDP hará el desembolso dentro de los JO (tre i nta) . días 

calendario desde la fecha de recepc1ón del pedido de desembolso . 

8 . 4 Con sujeción a l pedi do exitoso contemplado en el Articulo 

8 . 2 precedente , CDP confirmará p or carta o fax al Prestatar io , y 

e n c o p ia al MSAL, eJ. mon t o total de l desembolso y la fecna e:1 la 

cual los fondos han s i do acreditados . 

8 . 5 CDP ha rá los pagos a favor 

i ta l1ano/a r gent i no /s y obtendrá 

del/de los proveedor/es 

de dicho /s proveedor/es 
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italiano/argentino/s e l recibo de pago previsto en el Anexo C) 

en dos originales , env i ados en copia al MSAL , uno de los cuales 

será remltjdo a l Prestatario . -------------- - ----- - --------------

8 . 6 Luego de cada pago a favor del/de los proveedor/es 

italiano/argentino/s , CDP enviará por escrito al Prestatario , y 

en copia al MSAL , el esquema de devolución del monto 

desembolsado indicando las fechas de vencimiento re l acionadas a 

ello en cumplimiento del Artículo 9 siguiente. El Prestatari o 

confirmará por escrito su aceptación del esquema de devoluc i. ó n 

arriba mencionado . --- --------------- ------------------ - ---------

Artículo 9 ~------------ -----------------------------------------

Devolución del Crédito Blando y pago de intereses ---------------

9 . 1 Cada monto desembolsado será devuelLo de acuerdo con el 

esquema de devol ución en 42 (cuarenta y dos) cuotas consecutivas 

iguales diferidas semestrales (en ade lante denominadas las 

"Cuotas de Capital "), la primera de l as cuales vence a los 210 

(doscientos diez.) meses siguientes a la fecha de entrada en 

vi gcncia del Convenio Financiero original (es decir, de l 

17 / 06 / 2005) . CDP enviará al Prestatario el esquema de devolució n 

en cumpl i miento del Articulo 8.6. -------~-----------------------

9. 2 Sobre las Cuotas de Capital pendientes acreditadas 

efectivamente , se calcularán intereses diferidos a una tasa 

anua l nominal del O, 20% (ce r o coma veinte por ciento) 

equivalente al 0 , 10% (cero coma diez por ciento) semestral , 

desde la fecha en la cual los fondos han sido acreditados has t a 

la fecha de devolución de la Última Cuota de Capital . Los 

intereses serán calculados sobre la cantidad de días 

efectivamente transcurridos en base a un mes de tre i nta dias y 

un afio de trescientos sesenta dias . - ------- - --------------------

9 . 3 Durante el periodo de devolución , se pagarán intereses en 

l as mismas fechas de venc i miento de las Cuotas de Capital . 

Durante el Periodo de Gracia , se pagarán inLereses cada 6 (seis) 

meses en las fechas cor respondiente;s, en di as y meses , a l as 

f echas de devolución de las Cuotas de Capital . La primera cuota 

de intereses podría relacionarse a un periodo de menos de seis 
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meses- sin embargo , si este periodo fuera menor a 30 (tre i nta) 

días calendario , la correspondiente cuota de intereses será 

pagada junto con las siguientes cuotas de intereses. La primera 

cuota de intereses , relativa a un periodo de más de seis meses o 

de menos de seis meses , será calculada en base a los dias rea les 

transcurridos entre la fecha de su pago , en base a un periodo de 

seis meses de 180 (ciento ochenta) días . ----------- -------------

9 . 4 El pago de intereses relacionado a cada desembolso so hara 

en las [echas de vencimiento indicadas en los esque~as de 

devolución previstos en el Articulo 8 . 6 hasta la f echa de 

entrega de la Constancia de Endeudamiento a que se re t iere e.l 

Artículo 10 debajo ; para el siguien~e periodo la devol ución de 

capital y el pago de intereses se hará en las fechas de 

vencimiento indicadas en el esquema de devolución adjunto a la 

Constancia de Endeudamiento arriba mencionada . ---- --------- -----

9 . 5 El Prestatario se compromete a realizar todos los pagos y 

devoluciones debidos en virtud del presente Acuerdo Financi e ro 

así como también en virtud de la Constancia de Endeudamiento sin 

demoras : en la fecha de vencimiento rea l , por el monto 

correspondiente en Euros, a favor de CDP o de la/s perso na/s con 

derecho a ello . Dichos montos serán acreditados sin deducción de 

tasas bancarias y/o de cambio y/o i.mp nestos y sin requerirse 

not1ficación de ello por CDP o las personas con derecho a ello . 

Para cada devoluc1ón, el Prestatario deberá indicar a CDP el 

número de l Acuerdo financiero y el monto total del Crédito 

Blando , y deberá detallar para cada fecha de vencim1.enr.o los 

montos pagados . -------- --- ------------------------- - - - ------- - -­

Articulo 10 --------------- - - ------------- -------- --- - ---- - ~- · · ---

Entrega de la Constancia de Endeudamiento ------- ---------- - -----

10 . 1 Dentro de los 60 (sesenta) días calendario de la últ ima 

fecha de vencimiento del desembolso del Crédito Blando 

contemplado en el Artículo 5 . 1 , el Prestatario entregará a CDP , 

y en copia al MSAL , la Constancia de Endeudamiento debidamente 

fi rmada e inicialada por el Prestatario e·n c ada pág1.na, con el 

formato del Anexo D) . -- - --------- ------------ - - - ----------------
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10 . 2 El esquema de devolución establecido en la Constancia de 

Endeudamiento será completado resumiendo todas l as cuotas de 

c::apital más i ntereses no vencidos y las cuotas que han vencido 

pero que no se han pagado a la fecha de entrega de la Constancia 

de Endeudamiento , contempladas en el correspondiente esquema de 

devolución para cada desembolso , de acuerdo con las 

disposiciones del Articulo 8 . 6 . ------------ - --------------------

1 0 . 3 CDP depositará la Constancia de Endeudamiento para su 

registro y administración y registrará oportunamente en la 

Constancia de Endeudamiento todo pago de una suma de capital e 

intereses y , tan pronto como todos los pagos contemplados en la 

Co nstancia de Endeudamiento hayan sido realizados , CDP devolverá 

la Constancia de Endeudamiento al Prestatario debi damente 

firmada para su recepción . --------------~-----------------------

Artículo 11 ------------------------ - ·---- ------- -----------------

Compromiso del Prestatario ----- -------- - ---------------------- -­

El compromiso del Prestatario de pagar las sumas debidas en 

virtud del presente Acuerdo Financiero y la Constancia de 

Endeudamiento r e lativa a ellas es independiente , absoluto , 

incondicional e irrevocable . ------------ ------------------------

Articulo 12 -------------·------------- ------------------ - -- - - - - --

Impedimentos por causa de fuerza mayor --------~----------------­

En caso de impedimentos a la implemen t ación del Programa debido 

a causas de fuerza ma yor (tales como guerra , inundación , 

incend io, tifón, terremoto , conflictos laborales y paros , actos 

de un gobierno o d ificultades imprevistas. en el transporte), CDP 

segui rá las instrucciones de las Autor ida des Competentes 

Ital ianas relativas a la susp ensión de actividades del Programa . 

Artículo 13 --------------------------~---- ------------ --- -------

Suspensión de Desembolsos --------------------------------------

13.1 Durante el pe riodo de desembolso del Crédito Blando , CDP se 

reserva el derecho de suspender todo Pedido de Desembolso en 

vir tud del Artículo 8: ------------------------------ - -------- - -

i . en caso de que ocurriera un incumplimiento de pago en virtud 

del presente Acuerdo Financiero; --------------------------------
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ii _ en caso de que ocurriera un incumplimiento de pago en virtud 

de lodo otro Crédito Blando otorgado por el Gob.J.enw de l a 

República Italiana al Gobierno , al Banco Central y d Age ncias 

Estatales de la República Argentina , seg~n el Articulo 8 de la 

Ley italiana N° 125 del 11 de agosto de 2014 de la República 

Italiana , y sus reformas -

CDP informará oportunamente al Prestatario sobre dicha 

suspensión . ------------- ----------------------------------------

13 .2 CDP eje e uta rá todo Pedido de Desembolso c on templado en 

virtud del Articulo 8 en casb de que las f-mtor:ldades 

Competentes Ital ianas pongan a disposición las correspondien Les 

suma s - CDP no se conside rará responsable ante el PresLa t ario en 

caso de que la s sumas a ser desembolsadas en vLrtud del Crédi to 

Blando no sean puestas a disposición por las AutoridJdc s 

CompetenLes Italianas s egún el Articulo 12 . ---------------- -----

Artículo 14 --- - - --- ------ ------------ ---~------------- ------ -- --

Intereses moratorios ---------------- ·-------------------- - - - -----

14 . 1 Si por algún motivo CDP no recibiera las sumas deb i das po r 

capital. y/o intereses denLI.u de la fecha de venc~mient.o , e l 

Prestatario estará obligado a pagar a CDP, sobre dichas sumas, 

intereses moratorias desde la fecha de vencimiento hasta la 

fecha de real acreditación a favo r de CDP o de la/s pe r soncJ/s 

con derecho a ello . ---- ------------- -------- - --- --- - - - - --------

14 . 2 Dichos inLereses moratorias serán calculados aplicando la 

fórmula de interés simple a la tasa del O, lO 'b (cero coma diez 

por ciento) para el periodo de 35 (treinta y cinco ) d1as 

inmediatamente posterior a la fecha de vencimiento o r i g i nal y, 

posteriormente , a la tasa del 0 , 30% (~ero coma tre i nta . po ~ 

ciento )' hasta la fecha de real acrec:J.i tac ión a favor de CD P. Los 

ú.l timos intereses moratorias serán actual izados per iód i came:-~ te 

por las Autoridades Competentes Italianas . ----------------- - - --

Artículo 15------------------------ ------------ - ----------------

Impuestos---------------------------- --------- --------- ---- ---- --

15.1 Todo impuesto presente o futuro , ·que fuera debido e n 

Argentina por cualquier motivo que fuera con relac i ó n al 
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presente Acuerdo Finan ciero y a la Constancia de Endeudamiento , 

será exclusivamente a cargo del Prestatario . ------------------ --

15 . 2 Todo impuesto debido en Italia re lativo al presenle Acuerdo 

Financiero n o será a cargo del Prestatario . ---------------------

Artículo 16----------------------------- ------------------------

Legislación aplicable -------------------~------------ ----------­

EJ presente Acuerdo Financiero se· regirá e interpretará de 

acuerdo con la legis l ación italiana.----------------------------

Artículo 17 ------ - --------------- ------ - ------------------------

Resolución de conflictos----------------------------------------

17 . 1 Las partes del presen te intencarán resolver en forma 

amistosa · todo conf licto que surja de la interpre tación y/o 

cumplimiento del presente Acuerdo Financiero . 

17 . 2 Si estos esfuerzos no conduje r an a una resolución del 

confl icto dentro de un period o razonable , el conf licto será 

resuelto median te negociaciones amistosas e:1tre e l Gobierno de 

la Rep~blica Argentina y el Gobie rno de la República Italiana . --

17 . 3 Si este esfuerzo fallara o no lograra un resultado 

satisfactorio , todos los conflictos que surjan de o con relación 

al presente Acuerdo Financiero serán resueltos en última 

instan cia por u n Tribunal de Arbitraje compuesto por tres 

Árbitros en virtud del Reglamento de Arbitraje de la Cámara de 

Comercio Internacional (CCI) , según su modificación debajo. -----

17 . 4 Un árbitro será designado por el Prestatario, un árbitro 

será designado por CDP y el tercer árbitro será designado por 

acue r do de las Partes y, si las Part es no acuerdan dentro d e los 

90 (noventa ) días , por la Cor t e Internaci onal de Arbitraje (la 

"Corte" ) de la CCI . Si e l Prestatario o CDP omitieran designar a 

un árbltro dentro de los 90 (noventa) días desde el pedido de la 

otra part e , dicho árbitro será designado por l a Corte . El 

procedimiento de arbitraje se llevar~ a cabo en inglés . ------ - --

17 . 5 La decisión del Tribunal Arbi tral , el cua l decidirá de 

acue r do con la Ley de la República Italiana , será definitiva e 

incondicionalmente vinc u lante para ambas par tes sin la 

posibilidad de apelación . ---------------------------------- ----

15 



17 . 6 Ningún desacuerdo ni confl i cto que pudiera surgir entre las 

partes del presente s us pende rá l a obligación del Prestatario de 

pagar , en las fechas de vencimiento acordadas, Lodos los mont..os 

debidos en virtud del presente Acuerdo Financiero y en 

particular todos los montos r esultantes de los esquemas de 

devolución contemplados en el Artículo 8 precedente y de la 

Constancia de cndeudaníento relativa a la misma. ---- ---------- --

17 . 7 Sin perjuicio de las disposiciones del present..e Articulo 

17, el Prestatario será inmune resp~cto de y ~n relación n todo 

juicio, acción o proced imie nto o ejecución de toda sentencia o 

laudo contra : -------- ------------- - - ----- ------------------ -----

a) toda reserva del Banco Ce ntral de l a Argentina; ------------- ­

bl toda propiedad en el dominio público ubicada en el terri torio 

de la Argentina que recaiga dentro del alcance de los Articulas 

234 y 235 del Cód:go Civil y Comercial de la Arqent1na, 

incluyendo, sin l imita ción , v í as navegables , obras públicas , 

ruinas arqueológicas y sitios de interés c1entiEico de la 

Argentina; --- - ------- ----- ---------------- - ----------- -------- - -

e) todo bien ubicado dentro o fue ra del territorio de ~rgcnt1na 

que brinde un servicio público esencial; --------------------- - - ­

d) todo bien (ya sea en forma de ef~ctivo , depósitos bancarios , 

títulos , obligaciones de terceros o cualquier otro método de 

pago) del gobie rno argentino, sus agencias de gobierno y otras 

entidades gubernamentales en relación a la ejecución del 

p r esupuesto, dentro del alcance de los Artículos 165 a 170 do la 

Ley N° 11 . 672 de la Argentina , Complementaria Permanente de 

Presupuesto (t . o . 2014) ; - - ------- - - --- - ------------------------­

e) todo bien con derecho a privilegios e 1nmunidades de la 

Convención de Viena sobre Relaciones Diplomáticas de 1961 , y la 

Convención de Viena sobre Relaciones Consulares de 1963 , 

incluyendo, sin limita ción , bienes , establecimientos y cuentas 

de misiones argentinas ; - ---- ----------- ------- - ------- - --------­

[ ) todo bien utili zado por una misión diplomática , gubernamental 

o consular de la Argentina ; --------------~-- ------- --------- ---­

g) impuestos , derechos , gravámenes , contribuciones, regalías y/o 
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t o do otro cargo gubernamental debido a la Argentina y todo 

derecho d.a Argentina a cobrar dichos impues tos , derechos , 

gravámenes , contribuci ones , regalias y/o cargos gubernamentales ; 

h) todo bien de carác t er militar o bajo el con trol de una 

au t oridad militar o agencia de defensa d e la Argentina ; -- -- - - -­

i) todo b ien gue forma p a rte de la herencia cultural de la 

Argentina ; o- - ------- ------------------- ------------- ---- - - - ----

j ) todo bien con derecho a inmunidad en virtud de una l ey 

aplicable , incluyendo , sin limitación, bienes de la Argenti na no 

utilizado s por la Argentina para una actividad u objeto 

c ome rcial . ------------------ ------------------------ -----------

Artículo 18 --------------- - -------- --- --------- ---------- - - -----

Notificaciones ------------- ------------------------------- ------

Las notificaciones a enviar de acuerdo con el presen t e Acuerdo 

Financiero serán dirigidas de siguiente modo : ------------------­

• MIN ISTERIO DE FI NAN ZAS DE LA REPÚBLICA ARGENTINA -------- - - - ­

Hipolito Yrigoyen 250 , 8° 834 ( 1310) Capital Federa l - Buenos 

Aires 7\rgentina Atención . ...... - Di rec tor ... Tel. 

• MI NI STERIO DE SALUD DE LA REPÚBLICA ARGENTINA 

Li ma 355 , 2°B (C l073AAG) Ciudad de Buenos Aires - Argentina Tel . 

... . . Fax .... ------ ------------------------------------------------

• EMBAJADA DE ITALI A EN BUENOS AIRES ------------------------- ­

Paraguay 1178 piano 11 (C1057AAR J B~enos Aires - Argentina Tel . 

0054 . 11 .4 81 1- 4786 Fax . 0054 . 1 1 . 4815- 8150 ------------------------

• C~~e~osi t i e prestiti S .p. A. Inte r n ational Develqe~en~ 

Cooperat i.on Department - ----- - ----------- ---- -------------------­

Vi a Goito 4 , - 00185 Rome Italy Ema il: fondorotativocs@cdp . it --

Articulo 19 ----- ------ ----- -- - ----------------------------------

Textos originales del Acuerdo Financiero ----------------------- ­

El presente Acuerdo Financiero se celebra en tres originales en 

inglés . CDP conservará dos originales y el Prestatarl o un 

original . ------------------ ------------ ---------------- ---------

Cassa Depositi e Prestiti S .p.A. - - ------------- -------- --------­

Firmado en {en blanco] el [en blanco] -----·--------------------- ­

Ministerio de f inanzas de l a Repóblica Argentina - - --------------
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Fi~mado en [en b lanco) e l [en blanco ] ---- - - --------- - --- --------

(Formato de Pedido de financiación del Contrato de Suminist~o) - -

Anexo A) -------------------------------- ---------- -------------

De : [en blanco] (Pres t atario )---- - --- - --- ------- - - - -- -- --- ------

Para : Cass a depositi e p r est iti S . p . A. --- - ---------------- ------

Copia a : MSAL ---------------- - ---------------------- -----------

EMBAJADA DE I TALIA------ - - - ------ - -- - -- - --- -------------­

Acuerdo Fi nanc i ero d e (e n b l a nco] ([en blanco ] ) Euros re lebrada 

por [en b l a nco] en [en blanco] el [en blanc;:,) y por CDP e!l [en 

blanco) e l [en b l a nco) .------- ------- - -- - ------------ --- --------

Según el Artículo 7 de l Acuerd o Fi-nanciero arrlba mencionado , 

nos es grato c omunicarle que el Contrato de Suministro adJUnto 

al presente, núme r o (en b l anco] de f echa [en blanco ; eulre [en 

b l anco ] y [en blanco ] con relación a [en blanco} (P:-ograma ), en 

base a la autori zación o aprobación emitida por el MSAL , puede 

s e r financiado . --------- - ------- --------- - - ------ - --------------

Como resultad o , l e so l ic i tamos f i nanciar e l 

correspondiente monto de (en blanco] ([en blanco]) Euros que 

corresponde a los pagos debidos por nosotros a [en blanco] 

Pr oveedor ita l i ano/argent i no), que usted hará de acuerdo con los 

términos del Contrato de Sumin1stro . ------------------ - ---------

Para estos fi nes , reconocemos q~e los pagos que u~ Led 

hará a f avor del proveedor i ndicado por nosotros estarán 

subordinad os a (i) l a e n t r ega , por dicho proveedor , de la 

Documentación Contractua.l (es decir , facturas , conocimientos de 

embarqu e , remi t as , traba jos en curso , etc . ) , (ii) l a revisJ ón 

ex itosa de la Documentación Contractual s egún el Articulo b . 2 

del Acuerdo Fi nanci ero y (iii ) l a entrega de un recibo de pago 

en dos origi nales .---- ------------- -------------- - - ----------- - -

En este sentido, usted deberá transmitirlos e l orlqinal 

de la Documentacjón Contractua l así como tambiGn de uno de los 

dos orig1na les de d icho r ecibo de pago . ---~------------------- --
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blanco] 

ANEXO 

Por la presente confirmamos que el Gobierno de [en 

se compromete i ncondicional e irrevocablemente a 

devolver cada monto acreditado por us ted al proveedor de acuerdo 

con los términos y condiciones previstas por el Acuerdo 

Financiero .------ ---------- -------------------------------------

Dentro de los 60 (sesenta) dias desde la última fecha de 

vencimiento del desembolso de Crédito Blando prevista en el 

Articulo 5 del Acuerdo Financiero, nos comprometemos a entregar 

una Constancia de Endeudamiento por el monto de capital 

correspondiente el monto total de todos los desembolsos hechos 

en virtud del Acue r do Financier o . - ------------------------------

Dicha Constancia de Endeudamiento estará en el formato 

del Anexo D) del Acuerdo Financiero .---------------------- ------

Atentamente , --------------------------------------- - - ---

Fecha (en blanco] -------------------:------- -------------------­

[ en b Janco) (Firma del Prestatario) ----------------- -------- ----

(Fo rmato de Pedido de Desembolso) ------------------------------ -

Anexo B) ------------------------------ ----------- - --- ----------

De : [en blanco 1 (Proveedor italiano/ argentino) ---------- --------

Para : Cassa depositi e prestiti S . p . A. ----------- - - --- ---------­

Copia a : MSAL - ------------------------------------- --------- ---

EMBAJADA DE ITALIA--------------------------------------­

Acuerdo Financiero de [en blanco] ([en blanco)) Euros celebrado 

por [en blanco] en [en blanco] el (en blanco) y por CDP en (en 

blanco) el [en blanco) . -------------------------- -------------- ­

De nuestra consideración : ---------------~------- -------------- -­

Con referencia al Contrat o de Suministro , N° [en blanco] de 

fecha [en blanco] celebrado entre nosotros y [en blanco) 

(comprador) por el mo nto de [en bl¿m co] ( [en blanco]) Euros con 

relación a [en b l anco] (Programa) , enviamos l a siguiente 

Documentación Contractual por la suma de [en blanco] Euros :-----

[en b l anco] ----------------------------------- -------- - - --- -----

Le so l icitamos tenga a bien desembolsar la suma arriba indicada 

dentro de los 30 d ías de l a fecha de recepción del presente 
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ANEXO 

pedido, en la siguiente cuenta bancaria (Banco del Proveedor· 

italiano/argentino) : -------------- - ---- - ------ -----------------­

IBAN : [en blanco) Abierta a nombre de : [en b lanco] Banco : [en 

blanco] Teléfono de la sucursal : [en blanco] Fax de la sucursal : 

(en blanco] ------------- - ---- -----------~---- ----------- ------­

Atentamente, - - ---- -------------------------- ---------------- ----

fecha , [en blanco] - - - ------- --------------- ------ ---- ------- - --

Firma 

Por ld presente confirmamos la autenticidad de la firma .-------­

[en b lanco ] (Banco del Proveedor italiano/argentino)---------- -

(Formato de Recibo de Pago) -------------------------------------

Anexo C) - --- --------------------- -------------------------------

De: Proveedor italiano/argentino ------------ --------------------

Para : [en blanco) (Prestatario) - --- ----- - ----- ------ ------ -----­

Euro : Cassa depositi e prestiti S . p . A. - - --------------------- - -

Copia a : MSAL - ---------- - --------- -- --------------------- - -- ---

RECIBO DE PAGO --- ---- - --------- - ---.----------------------------

Con referencia al Contrato de Suministro No (en blanco! 

firmado el [en blanco] entre nuestra compañía y [en blanco) 

para el Suministro de [en blanco] , por la presente confirmamos 

hober recibido la cantidad de len blanco] ( (en blanco]) Euros 

como pago parci al/total de dicho Contrato de Suministro .--------

Dicho monto se relaciona con el Crédito Blando de (en 

blanco 1 ( (en blanco 1 ) Euros , otorgado por Cassa de pos i ti e 

prestiti S . p . A al Gobierno de [en blanco] , según el articulo 8 

de la Ley italiana N° 125 del 11 de agosto de 2014 y sus 

posteriores reformas oportunamente, por medio de.l Acuerdo 

Financiero celebrado en [en blanco ] el [e n blanco] y en [en 

blanco] el [en blanco] . ------------------------ - ------- --------

Por lo tanto , por la presente conf1rmamos haber pagado 

por completo el monto parcial/total debido en virtud de: 

Crédito Blando como pago del monto de [en blanco) ([ en blanco J ) 

Euros y que el Presl:atario y Cassa depositi e prest~ti S . p . A. 

no son responsables de ningún cargo ni responsub L 1dad 



ANEXO 

relativas al monto recibido .------------------------------------

Firma --- - -------- - ----------- - --------------------------------

Po r la presente confi rmamos la autenticidad de la firma .-------­

[en blanco] (Banco del Proveedor italiano/argentino) ------------

(Formato de Constancia de Endeudamiento) -------------- ----------

Anexo D) - -------------------------- ----------------------------

[en blanco] (Pres tata rio) ------------------------------ - -------

Para: Cassa depositi e p resti ti S . p . A. --------- ------------------

Copia a : MSAL --------------------------------------------------

Lugar y fecha de emisión : ---- -------------------- - ------------ - -

[en blanco] ------------------ -----------------------------------

Con referencia al Acuerdo Financiero entre [en blanco ] 

(Prestatario) , actuando en nombr e y por cuenta del Gobierno de 

[en blanco] y Cassa depositi e prest.iti S . p . A., firmado el fen 

b.lanco] en [en blanco] y en {en blanco) el (en blanco] , el [en 

blanco ] (Prestatario) reconoce la rec epción de los siguientes 

montos de Cassa depositi e prestiti S . p . A (en adelante 

denominada " CDPn) : ----------- ---- - --------------------------- --­

[en blanco] el [en blanco ] - --------- - ------------------------ - - ­

[en blanco] el [en blanco] - ------------- ------------- - ----------

Por lo tanto, el [e n blanco] (Prestatario) por la 

presente dec lara incondicional e irrevocablement e ser un deudor 

de CDP , como administrador del Fondo Rotatorio de Cooperac i ón 

para e l Desarrollo en nombre del Ministerio de Econom í a y 

Fl nan zas de Italia , - con domi c ilio inscripto en Roma (Italia) , 

Via Goito 4 , por e l monto de capital de [en blanco} ([en 

blanco]) Euros que se compromete a devo l ver en [en blanco]· ([en 

blanco}) cuotas consecutivas iguales diferidas semestrales , la 

primera de la cua l vence el [en blanco] y la última el [en 

blanco], de acuerdo con e l esquema de devolución i ndi cado a 

con tinuación .-- ---- -- -------------------~------------------- ----

Sobre 

Constancia de 

el monto de capital pendiente 

Endeudamiento , el [en bla~co] 

de la p r esente 

(Prestatario) se 

compcomete a pagar los intereses a que se refiere el esquema de 
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devolución contemplado debaj o , calculado de acuerdo con la~ 

disposiciones del Acuerdo Financiero .--------··- - - ------ ----- - ---

El [en blanco] (Prestatario) devolverá las Cuotas de 

CapitaJ y pagará los intereses previstos en la presencc 

Constancia de En deudamiento , mediante acreditación de Jos montos 

relevantes en EUROs , en las fechas de vencimiento acordadas , a 

favor de CDP, o de las personas con derecho a ellos , a la cuenta 

bancaria [en blanco] , libre de toda tasa bancar i a y/o de 

conversión . ------ --------------------- ----------------- ---------

Si CDP 1 por algún motivo, inc luyendo causas a)enas al 

control del Prestatario , no recibe los montos debidos por 

ca pi tal e intereses establecido en la presente cons cancid de 

Endeudamiento dentro de la fecha de vencimiento , el Prestatario 

estaré obligado a pagar a la cuenta bancaria [en blanco] sobre 

d1chos montos , intereses moratori as desde la fecha de 

vencimiento hasta la f echa real de acreditación a favor de CDP o 

de la/s persona/s con derecho a ello. - --- - - - -------------- - -- - --

Dichos inte r eses mora torios serán calculados a 1 a tasa 

del [en blanco] % ([en b lanco] por cienlo) por el periodo de ... 

( . .. ) días i nme di atament e siguientes a la fecha de vencimiento 

o r iginal y , posteriormente, a la tasa del [en blanco] 'A ( [en 

blanco] por c:iento ) hasta la f e cha de acreditación real a favor 

de CDP . - ----------------------------------------------------- - -

[en blanco] (Iniciales del Prestatario) - ------------ ---- ----- --

Continúa --------------- ----------------------------------------­

Anexo D) cont. - - ------- ------------------------- ---------------

Dichos últimos intereses moratorlos serán ac tualiz<v:lo~ 

por las Autoridades Competentes Italianas . -- ----------- - - - -,--- - ­

Los Intereses moratorias serán calculados medianLe 

aplicación de la fórmula de interés simple .-------- ----- - --- ---­

CDP indicará oportunamente sobre esta Constancia de 

Endeudamiento todo pago de capital e intereses . ----------------­

Tan pronto como se hayan real ~zado todos los pagos 

listados en el esquema de devolución contemplado debajo , la 
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presente Constancia de Endeudamiento deberá devo l verse a [en 

blanco] (Prestatario) . ----------------------------------------­

La presente Constancia de Endeudamiento se emite según 

el Crédito Blando de [en blanco] {(en blanco]) Euros , otorgado 

en cumplimiento del Articulo 8 de la Ley italiana No 125 del ll 

de agosto de 2014 . ---------------------------------------------­

ESQUEMA DE DEVOLUCIÓN-------------------------------------------

fecha de 

vencimiento 

a) . . . .... . 

b) .. .. .•. • 

e) ... . ... . 

d ) .... . .. . 

1 } 

2) 

3) 

4 ) 

5 ) 

6) 

7 ) 

8 ) 

9) 

10) 

Cuotas Cuotas Total 

de capital de intereses 

[en blancoj (Firma del Prestatario) --------------------- - - ------

ES TRADUCCIÓN FIEL AL IDIOMA ESPAÑOL , HECHA EN VEINTITRÉS (23 ) 

PÁGINAS , DEL DOCUMENTO ADJUNTO EN IDIOMA INGLÉS. EN BUENOS 

AIRES , A LOS 22 DÍ AS DEL MES DE JUNIO DE 2017 . ----- -------------

ANAUAAN~EZ;KARAIAN 
Traductora Pública - Inglés 
Mat. r• XVI F0 102 C.A. B.A. 
lncrlp. C.T.P.C.B.A. Nro. 5766 
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COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS 

DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES 
República Argentina 

Ley 20305 

LEGALIZACIÓN 

ANEXO 

Por la presente, el COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES, 

7en'iYjr::tud de la facultad que le confiere el artículo 1 O inc. d) de la ley 20305, certifica únicamente que 
.. . .. .. 

la fifr)l~ y el sello que aparecen en la traducción adjunta concuerdan con los correspondientes 
.. 

1 '"~ 

:%~~~ raductor/a Público/a GUEZIKARAIAN, ANALÍA ANDREA 

R ~ bran en los registros de esta institución, en el folio del Tomo en el idioma 

7 102 16 INGLÉS 

Legalización número: 46534 

Buenos Aires, 23/06/2017 
,, 
1 

1 

MARC O F. SIGALOFF 
Gerente de Legalizaciones 

Ccleg!c d'J T1aductores Públit.:oa 
de la Ciudad de Buenos Aires 

ESTA LEGALIZACIÓN NO SE CONSIDERARÁ VÁLIDA SIN EL CORRESPONDIENTE 

TIMBRADO DE CONTROL EN LA ÚLTIMA HOJA DE LA TRADUCCIÓN ADJUNTA 

Control interno: 33992546534 

IIIIIIIIIIIIIRIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII 
3399 2 ~•6&3 • 

Avda. Corrientes 1834 - C1045AAN - Ciudad Autónoma de Buenos Aires- TeL: 4373-7173 y líneas rotativas 

---·----------------------------------------------------------------_J 



By virtue of the authority vested in the COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD 

DE BUENOS AIRES (Buenos Aires Sworn Translators Association) by Argentine law No. 20 305 section 

1 O(d), 1 hereby CERTIFY that the seal and signature affixed on the attached translation are consistent 
with the se al and signature on file in our records. 
The Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires only certifies that the signature and 
seal on the translation are genuine; it will not attest to the contents of the document. 
THIS CERTIFICATION WILL BE VALlO ONL Y IF IT BEARS THE PERTINENT CHECK STAMP ON THE 

LAST PAGE OF THE ATIACHED TRANSLATION. 

Vu par le COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES (Ordre des 

Traducteurs Officiels de la ville de Buenos Aires), en vertu des attributions qui lui ont été·accordées 

par l'article 10, alinéa d) de la Loi no 20.305, pour la seule légalisation matérielle de la signature et 

du sceau du Traductor Público (Traducteur Officiel) apposés sur la traduction du document 

ci-joint, qui sont conformes a ceux déposés aux archives de cette lnstitution. 

LE TIMBRE APPOSÉ SUR LA DERNIERE PAGE DE LA TRADUCTION FERA PREUVE DE LA V AUDITÉ DE 

LA LÉGALISATION. 

11 COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES (Ordine dei Traduttori 

abilitati della Citta di Buenos Aires) CERTIFICA ai sensi dell'articolo 1 O, lettera d) della legge 20.305 

che la firma e il timbro apposti sulla quí un ita traduzione so no conformi alla firma e al timbro del 

Traduttore abilitato depositati presso questo Ente. Non certifica il contenuto della traduzione sulla 

quale la certificazione e apposta. 

LA VALIDITÁ DELLA PRESENTE CERTIFICAZIONE E SUBORDINATA ALL'APPOSIZIONE DEL TIMBRO DI 

CONTROLLO DEL CTPCBA SULL'ULTIMA PAGINA DELL'ALLEGATA TRADUZIONE. 

Por meio desta legalizaQao, o COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS . 

AIRES (Colégio dos Tradutores Públicos da Cidade de Buenos Aires), no uso de suas atribui~oes e 

em conformidade como artigo 1 O, alínea "d", da Lei 20.305, somente reconhece a assinatura e o 

carimbo do Tradutor Público que subscreve a traduc;ao em anexo por semelhanQa com a assi­

natura e o carimbo arquivados nos registros desta instituiQao. 

A PRESENTE LEGALIZAQÁO SÓ TERÁ VALIDADE COM A CORRESPONDENTE CHANCELA MECÁNICA 

APOSTA NA ÚLTIMA FOLHA DA TRADUQAO. 

COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES (Kammer der vereidigten 

Übersetzer der Stadt Buenos Aires). Kraft der Befugnisse, die ihr nach Art. 1 O Abs. d) von Gesetz 

20.305 zustehen, bescheinigt die Kammer hiermit lediglich die Übereinstimmung der Unterschrift 

und des Siegelabdruckes auf der beigefügten Übersetzung mit der entsprechenden Unterschrift 

und dem Siegelabdruck des vereidigten Übersetzers (Traductor Público) in unseren Registern. 

DIE VORLIEGENDE ÜBERSETZUNG 1ST OHNE DEN ENTSPRECHENDEN GEBÜHRENSTEMPEL AUF 

DEM LETZTEN BLATT DER BEIGEFÜGTEN ÜBERSETZUNG NICHT GÜLTIG. 
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